
The Apocrypha was included in all early editions of the KJV.  

 

 

The revisions from 1762 and 1769 formed the basis of the modern KJV.  

 

 

The English style of the KJV was both simple and magnificent, and these – when 

combined with the diligent scholarship of the translators – were the primary 

reasons why it eventually became the standard in English.  

 

 

King James' politically-motivated insistence that the version not include 

interpretive notes turned out to be a great blessing, because it let the Bible stand 

on its own.  
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Editions vs. translations 

 

 

“Rather than describing dissimilar Bible versions as mutually contradictory, I aim 

to demonstrate that they are often mutually complementary – even mutually 

dependent.” (Brunn) 

 

 

 

Matthew 5:18-19  

 

For truly I say to you, until heaven and earth pass away, not 

___________________________ shall pass from the Law until all is 

accomplished. Whoever then annuls one of the least of these commandments, and 

teaches others to do the same, shall be called least in the kingdom of heaven; but 

whoever keeps and teaches them, he shall be called great in the kingdom of heaven. 

 

Greek:      iōta                                hen     ē         mia         keraia 

           (smallest Heb. letter &       (one)  (or)      (one)     (a stroke / part of a letter)   

          name of Greek letter “i”)   

 

KJV one jot or one tittle 

 

ESV Not an iota, not a dot 

 

NASB not the smallest letter or stroke [footnote: Lit one iota (Heb yodh) or one 

projection of a letter (serif)] 

 

NIV not the smallest letter, not the least stroke of a pen, 

 

NLT not even the smallest detail 

 

 

 

 

 

2 Chronicles 15:7 

ESV Do not let your hands be weak 



NKJV Do not let your hands be weak NASB Do not lose courage (Footnote: Lit. let your hands drop] 

NIV Be strong 

NLT Be strong and courageous 

 

 

 

General concepts about languages (Brunn): 

 

The form of two languages seldom overlaps. “Most of the English-speaking world 

has no idea of the extreme diversity and complexity of languages throughout the 

rest of the world.”  

 

New Testament Greek and modern English are from the same family of 

languages - but that is not true of 94% of the world’s languages.  

 

God created the diversity of languages.  

 

The Bible itself illustrates the importance of translation.  

 

 

 

 

 

 

Helpful resources about modern English translations:  

One Bible, Many Version: Are All Translations Created Equal?, by Dave Brunn 

(Intervarsity Press) 

How to Choose a Translation for All It’s Worth: A Guide to Understanding and 

Using Bible Versions, by Gordon D. Fee and Mark L. Strauss (Zondervan) 

Understanding English Bible Translation: The Case for an Essentially Literal 

Approach, by Leland Ryken (Crossway) 

[Also see the very helpful summary of the story of modern English translations 

on pages 87-93 of Can We Still Believe the Bible?, by Craig L. Blomberg (Brazos 

Press)] 

 

The History of the KJV (first published in 1611) 

 

The KJV was not an entirely new translation, but was an update, a revision. They 

stated that their goal was “to make a good one better.”  

 

 

King James’ motives for sponsoring a new translation were far from pure.  

 

 

The translation came at a time of significant scholarship both in the ancient 

languages and in the English language.  

 

 

There were between 47-57 translators who worked in six groups. They were 

scholars (teachers) from the Church of England (Anglicans). Some of them also 

served as pastors. They worked without pay, though room and board was 

provided at their schools.  

 

 

The translators worked very carefully from 1604-1608, submitting their work to 

one another for revision; then sending their work to the other groups for 

revision. Further revisions were done by a 12-person committee in 1609. Late 

revisions were made by a two-person team, and then finally the Archbishop.  

 

 

The KJV was first printed in England in 1611. It was not printed in America until 

1752.  

 

 

The KJV was often opposed and criticized in its early years, and did not become 

the standard Bible of the common people until the 1660s.  

 

 

182 different editions of the KJV were published between 1611-1644, primarily to 

correct various typographical errors, update archaic words and typesetting, and 

adjust which words were italicized.   


